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บทคัดย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมี้จุดประสงค์ส าคญัดงันี ้

 1) น าเสนอบทแปลภาษาไทยที่มีคุณภาพซึ่งสามารถถ่ายทอดเนือ้หา ลีลา และให้ผล

การตอบสนองของผู้อ่านได้อย่างถูกต้องครบถ้วนตามต้นฉบับ โดยปฏิบตัิตามทฤษฎีการแปลและ

กระบวนการแปลที่เหมาะสม 

 2) วิเคราะห์รูปแบบภาษาลีลาการเขียน และเนือ้หาของต้นฉบบัที่ก่อให้เกิดปัญหาใน

กระบวนการแปล พร้อมเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหา 

 สารนิพนธ์ฉบบันีป้ระกอบด้วยเนือ้หาที่แบ่งออกเป็น 2 ภาค ดงันี  ้

 ภาคที่ 1 ภาคงานแปล ประกอบด้วย บทน า เร่ืองย่อ ต้นฉบบัเร่ือง บทพิสูจน์แห่ง

เหมนัต์ ของเชอรีล รีวิส พร้อมทัง้บทแปลและค าอธิบายประกอบการแปล 

 ภาคที่ 2 ภาควิเคราะห์งานแปล ประกอบด้วยเนือ้หาดงัต่อไปนี ้

1. บทน าภาควิเคราะห์งานแปล 

2. บทวิเคราะห์ปัญหาในการแปลเร่ือง “บทพิสูจน์แห่งเหมนัต์” ของ  

เชอรีล รีวิส พร้อมทัง้แนวทางการแก้ปัญหา อนัได้แก่ปัญหาในการท าความ

เข้าใจต้นฉบบั และปัญหาในการถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาแปล 

3. บทสรุป 
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Abstract  

 

 The main objectives of this special research are as follows:  

 1) to present a good quality translated version that accurately conveys 

messages, style and effects on readers as closely to the original as possible based on 

appropriate translating principles and process. 

 2) to analyze the language, style and content of the original text that pose 

major problems during the translation process and to propose the effective solutions.  

 The special research consists of two parts  

 Part 1: The translation part including the introduction, the original text and 
the translated version from English to Thai of ‘Blackberry Winter’ by Cheryl Reavis 
 Part 2: The analysis part consisting of three parts:  

1) The introduction of translation 
2) The analysis of the problem of understanding target language and of 

translating into target language and the effective solutions 
3) Conclusion 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

 ในการจดัท าสารนิพนธ์ฉบบันี ้ ผู้แปลได้รบัความช่วยเหลือและได้รบัก าลังใจจาก

บุคคลต่างๆ ดงัต่อไปนี ้

 ผู้จดัท าขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ยุพิน โภคฐิติยุกต์ ผู้เป็นทัง้กรรมการ

และอาจารย์ที่ปรึกษาสารนิพนธ์ ที่กรุณาสละเวลาให้ค าแนะน าและข้อคิดเห็นต่างๆ ที่เป็น

ประโยชน์ในการท าสารนิพนธ์ รวมทัง้ช่วยตรวจสอบความถูกต้องของงานแปล และชีข้้อบกพร่อง

ให้ผู้จดัท าได้รบัทราบ 

 ผู้จดัท าขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อภิศกัดิ์ ภู่พิพฒัน์ ประธาน

กรรมการสอบสารนิพนธ์และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุริยนัติ์ ปานเล่ห์ กรรมการสอบสารนิพนธ์ ที่

กรุณาสละเวลามาเป็นกรรมการในการสอบสารนิพนธ์ครัง้นี ้ รวมถึงให้ค าวิจารณ์และค าแนะน าที่

เป็นประโยชน์ในการปรับปรุงแก้ไขให้สารนิพนธ์นีส้มบูรณ์มากย่ิงขึน้ 

 ผู้จดัท าขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านที่ถ่ายทอดความรู้ด้านการแปลเพื่อ

น ามาประยุกต์ใช้ในการแปลสารนิพนธ์ฉบับนี ้

 ผู้จดัท าขอกราบขอบพระคุณ คุณพ่อ คุณแม่ สามี และครอบครวัที่คอยเป็นก าลังใจ

ในการท าสารนิพนธ์ฉบบันีม้าโดยตลอดจนกระทัง่ส าเร็จลุล่วง นอกจากนีย้งัขอขอบคุณ คุณทรง

พล ศุขสุ-เมฆ คุณวิริยะ อินทร์เพ็ญ และเพื่อนๆ ในโครงการแปลทุกท่านที่มีน า้ใจแบ่งปันความรู้

และข้อมูลที่เป็นประโยชน์ต่อการท าสารนิพนธ์ฉบับนี ้  
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